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論我關近期的翻譯理論研究

楊白接

近十年來，我臨的翻譯工作領按權大了，除文學藝衛外，社科、詩技、經濟、文

化、教育、軍事和兒族語文等方麗的譯薯，不講數最與質輩都會模大的發展 ;1 成立

學ÍíÏLÍ聞體，會IJ辦刊物與IH版社，開緝毒發術討論與翻禪服務，起強翻際交流等工作都由

嶄新的結醋。用論研究的意識有明顯增強，學科建設在各類文體餾譯研究、

本體論研究和跨學科研究三個層次上都瑕得了可喜的成果，聞自i了一個新的歷史詩

攏。本文梅就十年來講三個層次的研究加以論諜。

各類文體關譯研究

個學科發橫的第一個階段，其理論研究大都是經驗式的封閉住宏觀描述，有的

雖有I稱精言宏論，的範疇模糊，解繹不一，當然該不上理論的系統性。筆著認為，我

們的譯學研究八十年代以前基本上!鑫余叢璋的階段。 從八十年代初聞語各類文體翻譯

研究者了一儡軒的進展，除文學作品外，新聞、拉援、法律、社科、應用丈等文體的

翻譯研究逐漸增多。〈上海科技觀譯〉不附中聽科技翻譯〉創刊j後，科技和經貿等實用文

體的翻譯研究額辛苦增加· J此外口課研究也明顯單上升趨勢。與j晶去祖先有辦大苦果異，

一是朝譯的題材和體裁廣泛了，突出了使用性;二是研究要細致了。稽之可說是進入

了各類文體翻譯的微觀研究階段。十年巾在這方攝取得嗅出成主義的代表性著作者載顯

的〈意;態鳥來奮不成 ?ì(1983) 、劉志壞的〈丈體與翻譯) (1986) 、〈中星星翻譯〉編輯

〈詩詞翻譯的褻詞。(1987) 、張今的{文續翻譯原理) (1987) 、方夢之的{科技要語

實填文體} (1989) 、黨錦翔的〈名家聽譯研究與賀新) (1990) 、學j重器的〈艾串觀譯十

講) (1的1) 等。這些著作有的研究艾略中的小說、詩詞、散文、戲劇的翻譯豔街，有

的研質科技、新聞、社科毛公丈和應用文等翻譯的特點頭技法。

各類文體翻譯研究的論文發表很多，儸舉幾{雷方醋的例子說明研究的廣度與報

兒葉水手忙間J發高鷹，為進一步繁榮我要這翻譯尋尊榮而fr\鬥) ，中鐘海翻譯卜的92 年第 4 期。
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度。詩詞翻譯法制很多，其詩j嘆譯中以京之琳立為fè衷的現代派取得了顯著成穢，

譯神士拉譯形，提出了格律移桶寬酷有度， r以報代步J的主張。江楓進一步指出體「以

幫博串串，立形存神J 0 :1 徬鸝 4 書11以頓代學j提出商討，使這一研究得以深入。漢詩英

譯方茁晶顯其另有鑽到見解，以意擊和節奏為本色，以不切為切，淺中見深。許淵

j中的屬詩體睬，主張著:美、含笑、形槳，近期文用六個芋，即:一 (identification) 、

(recreation) 、真 (innovation) 、依 (imitation) 、的 (recreation) 、島

(renditon) ，來概誰譯詩的白的論、認識論、方法論和常道與續進。劉英凱 7 興許淵

沖的幾吹笛權，使贊賞和形貴的研究有了進一步的發展。高健和新柄善其對散文翻譯

頗有研究，堅信 1:意之所到，風格臨之J '巧勁兒東自鎮功夫。許國璋 y -主張學誰?論著

「切i剖，自成一具體。投主義域l()的「解釋體翻譯」在與外寂傳中頗顯功夫。程鎮球 11

對政論性女構的翻譯試嚴謹饗稱，陳患誡 12 譯法律J.;J精確馳名。科技翻譯研究，不

但有兩餌專業于1物，而且近幾年日闖過六次全關性討論會，工作有了較大發展。我僅

從南請有限的交章中知諜黨駕酷、方夢之、李亞舒、葉永品、黃~BJ琴、體態勝、學i克

、劉先偶IJl法等都在不時方盟伸出了很大貢獻。值得…捷的是去年劉先剛對建立企

業紹譯學提出了睛想。另外公文、合悶、廣告、招標文件等應用了主體的毒草譯研究也有

了初步進展。口譯研究處去很少有人注意，道十年有了顯著讓步，論輿申寫了一鑼很

2 {中聽翻譯〉島為輯部{詩;再翻譯的藝術卜北京:中關對外翻譯出版公旬. 1986 年， ]( 329-333 0 

3 重建否1毒害{轍 1赴英詩j變譯的幾點隨想、) • {c扣留翻譯}﹒ 1989 年第 5 期; (人簡褻妙譯卜{中國翻譯) , 

1992 年第 6 期;楊德豫(f詞義經形式翻譯英語格律詩) • (中國翻譯)， 1990 年第 3 期。

4 勞攏〈我惹事n幸翻譯中的「以領代步j間戀} , <中部翻譯)， 1992 年第 6 期。

5 <中餾翻譯}編輯部{詩詞翻譯的懿衛) .頁 261…289 0 

6 許淵沖〈翻譯的畫畫像?卜北京:中留對外韌譯出版公司， 1984 年; (中鷗觀音軒. 1991 年第 5-6 期。

? 當IJ葵凱{許淵i中華女授「贊美J理論與寶路質疑)，(深圳大學舉報)， 1986 年第 2 期; (關於「吾吾美j理論

的潛在高權)，(沒代外語)， 1989 年第 2 期。

8 為緩{獲談散文風格的可譯俊卜{觀譯通訊). 1985 年第 1 期;寧可有罵著〈若是劉散文與蘭總續發叡繹瑣

談) , (中關翻譯卜 1989 年第 1 期。

9 許國璋{論語言) ，北京:外研祉， 19位年，草草 246-262 0 

的 段連城(1呼聲真:請譯界同仁都來總心對外宣傳) , (中盟翻譯卜 1990 '你第 3 賊。

11 程鎮球“My Vîews of C.E Translatîon of Polîtícal Wrìtíngs" • (外諮教學與研究卜 1991 年第 3

賊。

12 陳忠誠{法律英吉擎的失其問題) • (外關譜) ，的9ü年第 1 期 e

13 車走篤較〈達爾文著作在中麗的翻譯與自絞卜〈上海科技翻譯卜 1991 年第 3 期;方夢之{文體研究和

科技級講卜{中餾科技叡譯)， 1989 年第 1 期; (科技翻譯理論研究卜〈中國叡譯) 1992 年第 2 期;

季亞舒〈中極科技教譯學的科學內涵) , (中餾科技叡譯卜 1991 年第 3-4 期;葉永昌〈名詩作的聲定

語的新首要農) , (中間科技韌譯)， 1992 年第 1 期;策附厚{談談科投街語譯名的審定與統一}叫中國

翻譯) , 1990 年第 1 期;簡德串串{叡譯科學是應為還鞠) • (中國科授觀譯卜 1991 年第 2 期;第i克璋

{翻譯的語境妓應卜{中鹽科技翻譯卜 1糊)年第 2 期;劉先剛〈中劉歡呼企業叡謬學卜〈石油大學

舉報)， 1992 你第 2 期。
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好的綜述. 14 從遑論、技巧、教學和引進四個方雷評站了口譯研究的發驗。

各額女體的翻譯研空是做觀研究，這讀研究的深入是譯舉發展的一錯重要螺誌。

理論來自實踐，道是第一個層次的理論總結，沒有做觀研究的或果，講學理論體系是

建立不起來的。十年來蘊方面雖然大有這是步，但仍很不平衡。比較明顯的是公文、

用文翻譯研究較少，日譯研究嚨顯得薄弱，當然其他文體研究的理論探康也很不夠，

方法者持改遍。還有一件懂事，社會科學著作縛了那續多，郤幾乎沒有譯音見這方麗的

研究文章，甚至過前言筱記瓏寫得不多不好。這大概與捨擇和急功近和有罷，吉思怕沒

認真研究也是一餾重要原因。面要~J微觀研究的這種狀況，要想深入發展，筆者認罵懸

重視活方語:

→、提晶譯者語言玄學理論水平'A::其是文髏學水平。還十年之所以取得這樣的發

嚼，重要原間是部分譯者注意了語言懼和文體釀的學習，主佐豆豆、棄秀胎、侯維瑞、

程雨民、接接叮嚀人的專著和論文以及亨Ii麗的文體撥著作發揮了重要作用。借我們

的學習還很不夠。任何研究，若缺少輯學的理論與方法，是難以束縛進展的，更不可

能獲得突磁性成果。我們有「文貴得體j 的樓良傳統，英語有“Prop位 words in 

proper places make the true definition of a style" (斯威夫特)。只有掌攏了文體研

究的遑論與方法，才可能蘊行有效的研究，才可能進一步{吏翻譯得體。當然文體分析

代替不了對文學作品的理解和感受，這是文舉觀譯的一個特碟鵲題，目擊、專題討論。要

提高理論水平當然也需變學習其他指頭學科的理論，這是常識問題，不必贅站。

、轉礎觀念，軍實踐者都輩輩仇視理論研究。縱觀我聞語言研究與翻譯甫餾領域，

久，著述甚盟，但要說部幾本有分量的理論著作卻十分國難。這是輕說

理論研究的簿統所致。具體說就是不顧意也不轉於對岳旦的實踐從理論上進行規律性

的總結和理論性的闡釋，所以難有讓大的理論建棋。這個傳統的影響不可酷的，是'1'13

至今還在起作用。我勸告是事各類翻譯的譯者，抽的部分構力對你的1寶路工作從理論上

進行總結和探索，這本僅能提瀉理論思維能力，鵲且會{寶寶際工作更有成效。是'1'13混

血是培棄理論人才最可靠、最有實效的途徑。

三、各類文體的翻譯研究磨冉線廣度發展。 I廣服j閻麗紀較好解抉。譯菩聽文體

研雪去甚麼文體，譯小說研究小說，譯哲學研究哲舉，譯廣告研究廣告; f董事外譯黨研

究外譯漢;從事漢譯外說研究纜譯外;徒華口譯就研究口誨。只要要從事毒草諱言寶踐的譯

14 見。十語教學與研究) , 1990 年第是路。

15 三五位沒〈英語文體學論文獲) (1980) 、〈英語文總是發引論) (1987) .北京:外研社;秦秀自〈英語文體

是學概論} (19學6) ，長1'); :湖南教育出版社;機維瑞〈英語語體) (19學8) ，上海:上海外語教育出版

社;程隔成〈書是語語體學) (1嚼的、{英語語體學和文體學論文選) (1988) .上海:上海外語教育出版

社;錢撥{實用英語文體學) (1991) .北京:北京師純大學出版斂。
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者中較多的人有 r理鐘研究意撮，是f盟問體誼會大有改觀。另一方面就是頓中華亨額的

問題，比如去艾女，除各鱉法律:文體外，還忽括2支菁、蓋章程、法令、決議、公告、通

姐、通報、工作報告、公報、協定等。我們的研究廳向這雖小頗深入，這m是擴建閉

關。 í深度j的問題比較複雄，筆者認為除深λ一步探討每種文體問素(語音、說罷、

何法、篇喜愛、 1勝辭等)外，聲大力加強中外向觀文麓的女體盟素對此研究，尋找語義

對態和形式對權的興間，以擴索語接轉機和形式轉攘的燒諱。只有這種對此研究得對

入發展，才可能使變多的譯作真正忠實於原作的風格，像王能袁說的， í一場照原

作，種俗如之，深淺胡平去，口氣如乏，文體如之刊另外同額文體躍有許多不悶的問

，比如同為小說，問時代和作家不悶，便告明顯不悶的文體特傲。服此文體對此研

究是複隸間柚殼的，其龍文體啦會因作者不同爾有接異。我們的研究也應向這方宮發

展。

講學本體論研究

八十年代以來我國譯種理論建設有了新的發展，正像葉71<夾在譯搗第立次全國代

表會議上的報告中所說: í近幾年來，飽lrH指大學中背年教師和理論研究人員)

運用軒學科和各學科的新成就來闡昆、研究翻譯理論和翻譯聞聽。有的學者還提出聽

立翻譯懼的構思。這種把觀課學和其他學科聯繫起來，開展跨學科的研究，使我們鵑

喝了翻譯理論研究的視野。 J 1品十年來我們不館進一涉踴躍了譯學建設的指導方針，

而及初步構聽了翻譯學的理論體系，體始出現了不同的譯論學屎。

譯學建設的指導方針，我們過去並不明確，閻麗譯界提罵認為觀譯不需要理論，

我沒有理論。 1951 年麓秩斯提出了譯論建設的三三條:正確的科學方法、廣泛的讀

、深入的研究。當時提出這三輝是很高明的，已具有指導方針的基本形態。可惜沒

有引起譯界的重視。 1部6 年發棒?于在譯協第…次全盤代表會議上的報告中提臨:

探討翻譯理論方醋，我們競賽認髓汲取國外各個學課的精萃，更要害IJ立自己的學說。

我關語譯界的先疆和前輩為我們留下了實聾的選產，我們變繼承，啦要在其主主踏上蓋u

j盤和發展。過去攏過譯事三難f龍、達、韓j ，但時代的進展要求我們會IJ立適應接關現

實、會鮮明特色的現代鸝譯理論體系。 J 17 我把這段話緊結成「繼承我們的寶貴讓

'汲取題外的精華，會IJ立適合中團需要的現代鶴譯學j 。我認為這說是我們譯學建

設的指導方針，十年來譯算在還飽問題上還慚形成了共識。主張只繼承不汲取或只汲

敢不繼承的人都甜苦鞋都少了。月1)學~J成了譯舉研究吉思索的中心謹題。還是一體很大

16 ~至{中間翩譯}哩 1992 年第 4 期。

17 兒{中器翻譯卜 1986 年第是草草。
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的進步，是理論發展的基嚼。不錯繼承和汲取的內容辭待深λ研究，因為這是發j新的

前提，否到難以使中外精華報結合產生新的理論體系。

中國的餌譯暴發理論體系已於 1988 、凹的兩年鶴初步構建問世。黨者謹釀出兩鵲

證據。一是黃龍的〈鸝譯藝普普教程) (19移8) ，二是事IJ芯賽的〈西方翻譚瓏論觀

(1餘的和〈現代翻譯理論) (1990) 。泳賽麗在JIt選中講 T翻譯的卡正重要四性一法，包

括譯昂的功能、性章是、原躍、譚準、方法、軍車韻、獎鹽、風格、教學、翻譯家以及語

言，心理學、人工智能等報觀學抖的研究。事IJ;在慶的文章在詳述西方譯論的基嘴上簡換

了他的翻譯學的理論體系，分內軍部外部兩種結構系統。內部系較翻譯理論(

理論、方法謗、程序論、獎學、教學法研究)、翻譯盟(觀譯發展覽、譯誨史)和翻譯

(軟件研究、機譯技備憲議租機譯語言言理議)_部分構成。外書ß系統包括哲

、社會文化和語言符號丘吉ß分，為譯攘的基礎理論發照系紋。由此他得出結論說:

「鸝譯學完全有資格成為一門獨立的、綜合的、開放的學抖，不品也不聽依附於任何

…門學科。 J 1990 年〈現代苦奮譯理論〉一書問墅，揮拉著純的譯學理論體系正式在中閥

混士塵土站上聶現了。從範騁的開拓與界定、理論系統的!層次與結構和全書論述的方法

等方面嶼黃先生的〈教程〉相比，學j先生的〈現代}更具理論專藩的科學姓和系統性。當

然賢先生的贅述也自成體系，獨安IJ見解和績采描述全醬隨曝可見。

另外擇有些研究也有了譯學理論體系的雛形。主佐夏在〈新時期的翻譯觀} (1987) 

了七餾問題，涉及譯學磚統、譯論、標準、文體、讀者、方法、譯者素蟹和專臨

研究。 2單載毒的〈試論翻譯學) (1988) 幫站了譯躍建議所舍的普通、特殊和應用

質、程序、原則、標拳、方法和矛盾幾部分。金朧的〈觀譯舉與

等效擒) (1綿的論述了敵對譯論的思考，分支吾髓理論、本體理論、專項研究和技巧研

究臨個鬥頓。華鑽理論是跨舉科研究，本體理論中包括五個關舔聞聽(形式與內容、

黨惜與準確、語義典語纜、與閻情調與觀譯墅、標準與其上下限)。揚自接在〈關於建

立觀譯毒害的思考) (1989) 中提出翻譯科舉的體系態佳話翻譯工程(人工和機器翻譯，

屬工程控告fLÏ) "翻譯懿衛(各額文體的翻譯研究，屬技術科學)和觀譯舉(

方法誨，屬基礎科學;三餌層吹，接聽思維科學。由菱在〈翻譯學的辯證邏輯學課〉

(1992)lY 中軍構f翻譯舉是一聽說一於七維空爵的靜態結構，能是一個流變於七大學

抖的動態系統……在當學的協調下，譯文經出語雷學和心理領導向中心學科流變J 0 

這七大學科是哲學、語言單、心聽學、文化社會學、躍輯學、翻譯學、各該們中心學

18 賀龍〈翻譯藝術教程卜南京;衛京大學出級敵. 1988 綽;劉忍廢 (ït雙方翻譯理論機評) , (中國翻

譯)， 1989 年第 2 觀; (現代翻譯理論) ，南昌:江西教育出版社， 1990 年。

19 本段提及的三位女兒{中盟毒者講)， 1987 年第 5 草草;譚女兒〈外關諾) .仿佛年第 3 期;食文覓{等效翻

;梅女兒{中國翻譯). 1989 年第 4 踴;回文見{外關語)， 1992 年第 6 期。
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抖。

金提曾指醋，中躍譯界崩現了兩派並荐的茁頸，稱繕新璋的〈我盟問短文體系的翻

譯理論〉是文藝學祿的宣言，其能大都是以發展科學的翻譯理論島方冉的。鮑主張吧

文聽聽和科學觀結合在一站研究譯學，聽立鑽玄學派。 20 環在者來，科學振(或稱語

語學j派)至今侮未形成，至少是沒公開打崩旗蟻。從上邊的詳述可以看臨大都鸝於金

聽稱的第三{聞學派，認為翻譚誼是藝街也是科學。我認篇講也是譯學發展的一欄重要

標誌'學科的住質i至湖有了統一的認識。?是自稱的研究來看，科學與懿宿、車譯與意

譯i社乎不應時覺時爭高(舔了，器為寶路證現在科學上還屬於「不可能j的問題，不屬於

f未解使j的問聽 c 我們應當集中繕力研究鸝譯的科學性內容及其分佈規律，研究翻譯

的藝掉了盤內容及其表現彤式，研究霞譯興;意譯的關係及規律。是皇糧研究不應只限於女

舉翻譯，而鷹在各類文體的翻譯中進行。

進十年來，除上站幾{盟問題外，其他理論命題瓏都有一定廣度和深黨的發展。這

真加以簡要詳述。

翻譯理論基本模式 謂是斜拉獲提臨的一個理論範疇，它是整體理論體系的盤現

或者件指導思想。他提出的是重描寫的講義一一功能模式。他深入研究了中外譯論，

又對英模桶種語雲與丈化進行了系統的對此研究，國Jt仁議價模式是符合實際的，是科

權的。他最近在{中體翻譯} ( 1993 年第 2 期)上又進一步輪設了這體模式的理論和實

際的根躁。從摸式的機連中看不出翻譯中形式轉換的問題，但他在文章中專門論述了

形式對應問題，提出了辯鐘的形聽觀和四條發明、規範。觀謂的發展會對形式轉換提出

路來組高的要求，不會只滿足，意義的轉換，今後我們應繼續蝶討語接轉攘的攪律，同

時t拉罐努力研究形式轉換的問題，它比語接轉換有更大的難鷹。

觀譯;東理 這也是劉志學賽在譯論研究上的一項突設。他深入地輝說了語義和語言

符號的空框結構中學散扭捏給構 (disassemblage) ，導載了體語語錯對應的可能性和

非對鷹的J志要求、性，又進一步分析了5種機制和自種轉摟模式。許鉤提出了觀囂的思

雄、語義和獎是醫三個層次，韓忠華鍵的了翻譯中信息傳遞的警軌模式，這都對翻譯原

王軍作出會1]造性冀獻。 21 觀譯原理中草草一個重要問題是譯者的思維活動，它很特殊，

恆不用於摩女作家的 .m不問於譯女作家的，我們應該深入細致地研究譯者的這種特

現思維活動規律。

翻譯標准 議是譯論中的一餌重要問題，是翻譯社碎的依據。縱觀這十年的研

20 金凝〈等效叡譯探索) ，北京:中關對外翻譯出版公司， 1989 年，真 5 。

21 多JJ:ê::廢{現代叡讓王建論) ，輩革的呻86 ;許鈞〈緝毒聲言擎的層次〉﹒{現代外語)， 1989 年第 3 期;韓忠、擎

{翻譯中話，腎、錦賽費軌傳遞) , (上海海還學院學報)， 1時0 年第 1 賊。
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究，三個方面有了進展。一是追求精確性，研究定量分析，以減少定性分析的主觀

性。范守義運用模糊數學的理論和方法研究定量分析 (1987) ，徐盛桓也提出自己的

數學模型 (1987) ，稱此法吽「半定量分析J 0 種雷不但從理論上探討了隸屬瘦的確定

問題 (1991) ，而且用模糊統計法進行了實驗 (1992) 。吳新祥等也研究定量分析，他

把語言按靜態等級和動態層次，劃分成十五個平面探討原丈與譯丈的等值關係，但用

自可不是數學方法。二是探討模糊測度。陳忠華從人的認識、審美和語義的模糊性幾方

面論述了翻譯標準的模糊測度。標準的研究追求精確性是進步，但研究其模糊性也是

進步，三者應相結合，進一步探討各自的限度及其關係。否定定量分析，不對，但希

望值要適度，由於翻譯思維的不確定性，語義形式化的困難，精確分析受到嚴重制

約，因此如何處理模糊性問題不容忽視。三是標準的多元化。辜正坤提出了「多元互

補論J :絕對標準(原作)一一最高標準(抽象標準最佳近似度)一一具體標準(分額)。

其主要依據是翻譯的多重功能、人的審美情趣的多樣化和讀者、譯者的多層次。黃天

源提出「最佳近似度」像「忠實」一樣也是模糊概念，其實也是一種理想的標準。羅選民

提出話語層翻譯的七條標準:意圖性、信息性、可接受性、形式連接、意義連貫、章

際性和場合性。 22 這是一個新的思路、新的開拓。以上都是翻譯標準的新探索，理

論和實踐上都有進展，這是不容否定的。但從我國譯界實際情況看，信達雅作為翻譯

標準，在短期內還沒有甚麼標準可以取代。翻譯標準的研究有重要的理論價值，但它

的實用價值似乎顯得更重要。因此今後的研究除理論上繼續深入探討外，應十分重視

它的實用性和可行性，尤其是定量分析的研究更應該重視這個問題。

翻譯單位 這個問題有引進，也有我們自己的研究。羅進德 1984 年就介紹了國

外幾個著名翻譯理論家關於翻譯單位的論述，主要有語義確定法、話語切分法和邏輯

分解法。國內研究不多，羅國林、王德春用語義確定法把翻譯單位分為昔位、詞素、

熟語、自由詞組、句子、話語。劉志慶認為「旬」只是一個基本的翻譯單位，而翻譯的

「本位」應為「語段J (text) 。他闡述了解碼一換碼中五個方面的分析與綜合，還提出

了語段的四種結構模式。呂俊提出大於旬子的翻譯單位應是「語段J '並從語義、交際

輿形態三方面論證了它的存在和可操作性。羅選民運用話語語言學的理論和方法區分

22 范守義〈模糊數學與譯文評價卜{中國翻譯)， 1987 年第 4 期;徐盛桓〈譯文質量評估的數學模型卜

〈華南師大學報卜 1987 年第 4 期;穆雷〈用模糊數學評價譯文的進一步探討卜〈外國語)， 1991 年

第 2 期; <再探討) , <中國科技翻譯)， 1992 年第 4 期;吳新祥等〈等值翻譯初探卜〈外語教學與研

究)， 1984 年第 3 期;陳忠華〈論翻譯標準的模糊澳IJ度) , (中國翻譯卜 1990 年第 1 期;辜正坤〈翻

譯標準多元互補論卜〈中國翻譯卜 1989 年第 1 期;黃天源<i似J也是一種「忠實阱， (外語教學與研

究)， 1992 年第 3 期;羅選民〈話語層翻譯標準初探〉付中國翻譯卜的90 年第 2 期。
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了話語!替翻譯的分析戰位和轉換單位，前奉為話詣，後意為小句 (clause) 0 2:1 鐘就這

幾篇文章來詣，此項研究有了萌顯的進步，都問;意由句子發展詞語段，甚至到篇章，

了分和單位和轉換體位，重親了文化和語罵閣絮，而且已由靜態分析進入顫動聽

分析，樹備用研究發展到實用研究。但句予以上單位界定不清也不統一是一個突出問

題，這跟話語語言學發展不成熟有關。王福祥的研究比較系紋，旬以上單位科話語或

超勾統一體，又分勾輯、句罷手日持峰(又吽次篇章)三個獨次。 24 我在翻譯攝程中文

今以段(脊時是幾值觀係密切的自然聽)為理解單位，以勾(包括學句租報句)為表連單

位，當然動蓋在誤的研讀是由旬到段到節苦IJ輩子Ij全文而且發聯繫作者的思想、若:盟和時

代背景，的確是調動態的分析綜合攝程。

美學、風格和神韻 鶴立主體對翻譯獎學的研究很有獨到去處，譜是他的一積重要

學術成就。能不但把提翻譯獎學的核心內容:審美容體、全體、體驗和螺準'而且對

其中的許多握自都有深入備精彩的描述，如原文的非喪象獎學自素(但括黨;墳、神

韻、氣勢、情態、韻味、風貌等) ，非葭觀不可計數，但可思可分析。還有藝術觀賞

中的 f起股J 、主鋒事是認誠轉化中的時空盤和智能謹以及再現審護體驗規律的三種手段

等。裝IJ忘聽軒瓶梅搗研究{象著學研究一樣，走出了用「印象桂樹諾j描站總體風貌的

flH!是幻J境地，把車正格囡吾吾分丸值層次，風搖意義分三總層次，轉換手段分成對黨、

建和淡化三鐘。使風格的研究向精確化前進了 4大步。劉鞏德重點從理論和實膜上研

究了嚴格的可譯性問罷，並提出用文藝觀點混行法觀研究，用語古學觀點進行觀觀分

析的主張。其龍把神韻這餾[一者說懂， --問就擷塗J (季羨訴諸)的才出象範聽毒分成風

雅、韻律、 1曹操、靈感自個要素，進行了獨具特色的研究，認且講得可信可態可鳴，

足見他的功失更深。 25 鸝譯獎學和嵐格的研究不應僅屬單於文學讀域，謂應擴大多。

各額文體的翻譯中去，各顯文體均有自己的美嘉興和風梅特獸。再者還個領域以抽象和

模糊為主要特點，茵此應進一揮討抽象模念的量化開題，為獎學與風格翻譯以及法

方面的評論找到更多的可寫的素和手段。

翻譯黨誡 我認為翻譯舉中體有一筆鸝譯家論，這個問題十分重要害，是翻譯歡伍

建設的問題，是翻譯事業發展的袂定性探件。此項研究還停留在宏觀掘進上，比較全

面的是英麗的人才觀，位括比較語音、專欒知識、世界姐識、政的理論、職業道德、

2活 躍進德〈翻譯經枝一一現代都譯學的一{個研究課題卜{觀譯通言的， 198是年第 12 期;羅圈林〈翻譯學

位漫主毛主E苦奮踐中的逢周卜{中簡翻譯) ，的船~第 3 期;王德春位為翻譯皇單位) , (中關翻譏)， 1987 

是期;劉志變〈現代都譯理論) .真的-102 ;呂俊〈談話段作為翻譯學位) • (山東外語教學) • 

1992 金字第卜2 期;羅選民〈論翻譯的轉換單位} • (外語教學觀研究卜 1992 年第毒草草。

立是 兒{漢語話語語言學初探卜北京:商務印餐館， 1989 年。

25 ~J;志目繁〈叡諱言獎學基本理論構想) • (中盤翻譯)， 1986 年第基斯; (翻譯的風格論卜〈外國語) , 

1990 年第 1-2 期;級重德{女學觀譯…卡講卜互交 102…127 ;賀龍〈叡譯懿爭結教程) ，斑。一的。
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路輯思維幸IJ t! n席遠記七項教育。約聽芳令人才培養問題我有照點讀法:一、建立叡譯

系和翻譯學院。這個問體在許多會上都提出過'{.f!至令織有動靜。大家鈞建議從實接

間絮，是急國家建設之所態，關家教育部門不應置若問間。二、譯協磨成立一個人才

會，居首詩的一項重要工作是研究不同層次翻譯人才的棵準，要具體可行，比如語

言和知識的要求應有藍色指標響，以提高客觀性和可檢查悅。

語譯挂許 這也是譯是餐巾的一{器重要問題，但十年來蝦縛的進展不大，代表性成

果標是袁搗糟的〈名家翻譯研質與賞析卜可惜這樣的宏觀與韓觀分新招結合的論辛苦太

少了。另外華文俊和群鈴 27 揉討翻譯拉詐的文章兌較深入，特點是李文涉及剪輯譯

批評的許多方面， ]龍點論及文字校訂式的社評和對老觀譯家的社許用題。許文分拆了

f太死卅日「太的J ，提出了批評的整體性、 、徵觀宏觀結合和轉向

頓有現實意義。此礦工作應重點加強標準研究，它具有全局性袂定意義;其次加強評

論者的素質建訝。素質中最重要的有偏碟，一是水平，二是態度。接茅盾 1954 年提

出的要求，需善惡棍品的水平(包話語言水平、經驗、知識、理論思雄等)和深入綿致的

對照研究才能寫出有水平的許誨。不具構造種!每件艾不鑽進行深入研究用1;)，才出現

「太死j和「太活j的抗評。態度極其重要，它袂友去批評的方式方法，

質的體現，當然被批評者也有態度問題，伺機是道德品質的體現。只有二叢書長出1;)，公

心，態度端正，批評才能深入發展。

輯譯教學 班智象寫過一篇文章粽站了翻譯教學與研究的現狀，就對故革提出七

。十年東翻譯教學與研究的文章不多，宰IJ芯擾針對譯界否定理

論躊麓的，思想，櫻出了「觀譯的技能意議J ' ~Î翁瞪了觀譯理論的認知、執行和校芷五大

職能和接能意講增義與技巧形成的講髓。攏在{現代語譯理誰〉的第 11 發確定了八嗔

翻譯理論教嘉興的某本內容，還論述了基本投能割據和接巧言11餘的內容與變求，為觀譯

教學改革作的了，亮出其獻。等輯認為譯界最嚴麓的問題是理論脫離黨隙，解決的體法

之一是編寫理論聯繫實際的教材。那智雄在翻譯教學上開擱了一個新的饋域… 要漢

名持比較研究，他很注意理論聯繫黨隙，日取得了初步的經驗。 28 翻譯教學問題很

多，主要是攪得到體有的重視，許多問路沒得到研究，莊丈中大都有具體分析。當務

之急是在調蜓的基礎主觀定外語本科響樂翻譯教學大鱗，對口譯和言表譯，對外譯模和

外都分7JIJÍ'乍串具體境定，其中輯錯譯理論、雙語對此研究、知譯、澳譯外和雇用

26 澱詩陸〈翻譯輩革術教程) .頁 29日一:3的。

27 守在文(毅業文學翻譯批評} • (中關絢譯〉﹒ 1992 年第 2 期;許鉤〈關於文學潮譯批評的思考) , 

• 1992 年第 4 期。

28 從1乎象{善意譯教學及其研究的現狀與改教) ! <外語界卜 1992 年d第 1 期;學IJ 這; lJí <論翻譯的技能意:
﹒{中閱翻譯) !的車7 年第 6 期;嘻嘻攏〈翻譯教學的出路) .約3磁翻綠卜 1990 年第 6 期;

名譯比較課程豆!鸝語)， 1991 年第 2 期。
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女體的翻譯都在車給予足鶴的重視。其次要辦好教材連設和教師培訓。這些都是鸝譯教

學的基聽工程，確實體集中擾秀人才，花本錯下功夫搞好。

都譯史和譯理史研究 這ill是譯舉研究的一嗔基本建設。十年來我們敢得了

的成果。馬祖毅經過七年的勢力完成了〈中盟鸝譯簡史} (五四 .[.:J輯部分， 1984) ，此

蓋不僅材料翔實，布且對分期、口筆譯關係、嘆接與少數民族的關係和內容重點等幾

飽問題都是理得較好。譚數著手經曲多年的研究完成了〈西方翻譯簡史} (1991) 0 1有重

點、有分析、有系統地勾數出歐洲和北獎鸝譯專業的發生、發展及其歷使續續的概

貌J '而且注意了對譯論發膜的概述，填補了此項研究的空白。陳福鑽在不畏的時鵲

肉價寫了我國第一部〈中國譯學理論更捕〉。此書資料比較體竄，布且對譯學理論的性

質、結構以及歸史分期與寫法都有新的控索。 29 今接進方面的研究除繼續緝

史、關史外，應有重重點捕開展鹽1代史(比招唐代、明代、五四時期荐)和學科觀譯賢

(比如小說、詩歌、社科、新聞、科技等)的研究。要充分住意重點人輯、主監點譯薯，

注意文化發展的服路，注意中外文化的相互影響。

外國譯論評介 十年來譚載喜、蔡敏、莊繹傳、勢轉、郭建中、胡真、體雷、楊

建網 :30 等在譯介外關譯論方盟都很有成績，能們把不同鸝家、不時流派的翻譯理論

引進了中輯，直在注意與中國的傳絞譯論相比較，提進了譯界約理論驛吾吾與研究。在中

外譯論比較研究中，主京炎、劉志壁畫、蘊新璋、勞朧況等做得Jt較深入，高了稱為這

方面的帶頭人。現在看來我們引謹的還不鉤，體繼禱告選擇的譯分;但!可將應注意聯

繫我們的實際， 11ì'紹的目的是i昔麓，是提道我們的研究，我們不能老談隔竄入家的

，而不聯繫自己家裹的事情。就講介韶唔，也要下一番融會黨議的功夫，枝枝節

節、依樣畫葫蘆是沒有多大用處的J 0 :32 今後的引進和研究只有在撞車會實蘊租借聽南

方題下功女才可能取得更大的成韻。

跨學科研究

翻譯是一個複聾的系統，涉及幫女作者、聽作、原文議者、譯者、譯作和譯文讀

29 篤組毅缸中磁翻譯嚮哇:)餘論卜〈翻譯通訊卜 1986 年第 2 期;請教書第〈海方翻譯究沒談) , (翻譯主義

訊) • 1985 年第 7 戴;險為廢缸中翅譯是事理論突顯〉緒玄) , (外關語)， 1991 年第 2 期。

紛 譚進t喜喜譯介奈遠的吉普i午，該毅譯介的筒說波羅夫和加切幸好位津的等，莊繹簿譯介草草士說約等人的

發作，串串瞬評介級馬克、奈這等人的論述，享5建中評介前方等值論，的模譯介利洛設和蘇聯的譯

論，緣當譯介卡特福主意等人的苦苦{午，楊建起聽譯介鰻南等法閻繹論家會主導論。

31 =E宗炎{紐篤克論翻譯璁論和翻譯技巧卜見{外盟翻譯理論評介艾書長) ，北京:中盟對外翻譯也核合

司， 1983 年;劉志饗〈西方翻譯理論概評) • (中國翻譯}﹒ 1989 年第 2 期;廢棄青海t(中外翻譯觀之

「似J與f等J> ' (默界文學)， 1990 年第 2 期;勞繞〈殊邊向歸) , (外體吉普) , 1990 年第 5 期。

位 呂叔湘昆險之間琨代語言學研究) .重慶:鐘聲聲出版蔽. 1991 年。
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者，可研究的方面很多。王住其說，鸝譯研究?最有理論發展前鑫:它天生是先較

的，時語言、跨學抖的，它品項聯繫文化、社會、歷史東游行J " 3:J 縱觀十年來的研

究，可以說已經跨臨了原來都1個封閉的譯攜種域，走進了一館開放的新天地。範疇研

究和理論命題不再只限於語連雅、重譯意譯和可譯哇幾悟空三問題，題在譯學本體論噩

噩內有了甜的棉拓，趙立開創了島是醫科鈴綜合研究的軒昂濁。使我讀到的文章來看，

不少人尤其是中腎年學者都在注意運用哲學、邏輯學、思維科學、心理學、獎學、語

(尤其是對此語當學)、語義學、語用學、文體是要以及符號纜、搶息科學等，是學科的

理論和方法關釋和研究觀譯互理論和翻譯問題。這歡把翻譯學的割去:租費設置於人擴大

文化系統的綜合研究之中，這是符合當代科學思潮(結金研究在將空中運動著的系親)

的。

還種跨學科研究，劉志慶稱作「翻譯學外部系統打以下分三f腿子系統:哲學態、韓

系統、語言符號系統、社會女化系統。去者~R鸝譯學的鵲部都是功能性的，分別作為

翻譯摯的現誨依據、搶證手段和參照範疇。治這個數分是很科學的，不樣罪服清

晰，拍且每課准確。在第→{富于系親的研究中，劉志靡全接觀諱的主體是抽象，思維，

翻譯思蜂的基本特數是逆拘謹動。董賣3乏認為翻譯權是思維科學的一門應用科學，深

入研究翱譯思維是講學研究的發破口 0)楊白險強調翻譯學的主褻任務是研究譯者特聽

(恆不開於原文作者的雖不再於譯文作者的)思雄活動的規律和方法。扭扭培提出了綜

合思維論，閻輾轉聽出了翻譯科學是應用邏輯的理論命題。 1日筆者認為今後的研究

轄重點蟬討抽象，患維、影象思維和接憨態誰在各頭文體鸝譯中的活動境諱，深入研究

推理論證結構和描述e頗象結構的特嶺和形成過程。男外露應運用對此的方法研究譯者

跟摩女與譯文作者思維活動的興悶，以捕示譯者思維活動的特殊規律。

在第三個予系統的研究中，劉志腰完成了一懿〈澳其辭比研究與翻譯) ( 1991 年出

版， 1992 年白了協訂本) 0 t!t鑫誰做觀分斬了品、諧、甸、語段等各層次的真 i誨，又

從笨觀對j護其表現法和思維方式進行了比較，能而提出了 J系列翻譯對策和參照規

範。王京炎?蓮問留方面論述了諾言學與觀譯的關保，其關謀和文學理論與會!作的關係

觀似，語言學在翻譯中作用是有聽制的，由此他不贊成觀譯是科鍾的說法。換維瑞通

過幾種女體的分析，樣討了文體學與觀譯的聽舔，為譯學的形式論誰援供了文體學的

手段與途霞。何底要住在研究雙詣的 Pragmalinguistics 和 Sociopragmatics 的等效闊

33 兒去丘佐豆豆{翻譯;思考與試畫的，北京:外研祉. 1989 年，頁俗 。

34 覺劉志禮堂{現代翻譯理論) .寅初…訟。

35 室IJ忽聽〈論翻譯恩緣) , (外蜜語卜 1985 年第 2 期，後作了許多修改收入{現代翻譯頭論}…變;鼓樂

E這《童聲譯的思維問題) • (中間翻譯卜 1988 年第 3 顛;楊白儉{聽於建立重要譯學的思考) • (中盤翻

, 1989 年第是期; ~IJ秘培〈翻譯綜合思維論) , (上海科技翻譯卜 1991 年第 2 期;龍德勝{叡譯

科學是應用邏輯卜{中關科技教譯)， 1991 至宇:第 2 鵝。
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籠中作出了董事要買獻。何文禮、譚載喜哥在研究語義學與翻譯的關係中，這~f詩詞朧韓、

新指箱、譜法義、體辭義、聯想義以及語義的增化、上下署和上下文語義鞠係等理

，解釋了翻譯中的一些問聽並櫻出了相壁的對議。:站在這個系統中今後應加強語

義和誦用方面的對此研究，以謀討變諾在表現法和思維方式上的對體規律，為譯是蔡的

建設提供更科學的論證方法和手段。

第三館子系說圍繞著翻譯中約文化問題進行了接索。玉佐良主張耙鸝譯研究與比

較文化結合起來，還提出譯者，必須是真正意義的文化人的命題。躍進德論撞了符號學

語譯觀的實質是把譯論的基聽由難比語言學擴展銷對此文化建善。持平分析了體諾在指

梅、語捕和宮內三個語誰?層面上的非對體情況，說明文但是真是翻譯研究的重要讓

題。 f畢誼攝用接受美躍的理論和方法研究了習語翻譯中文先差異的處理問題。 :l7

i器系統中的文化是廣麓的文化，它想括自然、就會、思維辛{盟織域的各種舉制。翻譯

巾的文化研究不是單紹各鐘學抖的研究。它要典語言的研娃密切結合，要接討翻譯觀

念產生、發聽聽化的社會文忱棍諜。這餾領域的研究除監視新興的權科外，還應重親

雙語的哲學史、語言玄學史和文侃學史的對此研究，重點探眾不同民接認識世界和古建議

思想觀念的不問題論和方法。這些內容誰是翻譯學的文化內容，又是它的方法論依

。

這十年我們在譯論建設上巳取得可喜的成就，控我們不應停止不前，應該按照已

明蟬的指導方針，繼車賣研究我們的傳統譯論，研究現實的黨踐經髓，吸收外觀譯論的

精孽，把我們的觀譯學建設成一{觀者科學理論體系的健正鑄就的種科，把我闊的翻譯

事業推向一個新的發展階段。

36 3三來袋“Liu臨uìstics and Translation" , (外語教學與研究)， 1991 年第 4 顛;俊維瑜{文體研究與翻

﹒{外語教學與研究卜的在8 年第 3 期;何自然“Pragmatics and CEI在C Tr品結slation" , (外語

教學卜 1992 年第 1 期;柯文建“Sem在ntics and Translation" , (外醬諸). 1992 年第 3 鱗;譚誰說吾吾

〈翻譯是參與語競卜〈深圳大學學報) , 1991 年第 3 期。

37 三五位及〈翻譯中的文化比較) • (翻譯通訊). 1984 年第 1 期;至奮進總〈圖書論符號學的翻譯觀) , (中國‘

叡譯) .的話8 年第 1 期;何ZP:(文化主義察和語義的非對應) • (均國的譯). 1988 年第 1 期;穆竄。發

﹒{中觀翻譯卜 1990 年學 4 賊。


